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 ملخص:
الورقة البحثية استقصاء إمكانية توظيف مفهوـ "التكافؤ الأسلوبي" في ترجمة الأدب الأفريقي الدكتوب باللغة  لضاوؿ من خلاؿ ىذه

الذي لؽتاز أسلوبو  نور الدين فارحللكاتب الصومالر  Maps" "الإلصليزية إلذ اللغة العربية، وتحديدا في ترجمة لظاذج من رواية
كتابة ما بعد الكولونيالية بآليات الكتابة الحداثية. كما لضاوؿ أف نوضح كيف يصبح بالغموض والتعقيد نتيجة لدمج آليات ال

مقاربة موجهة لضو النص الذدؼ مفهوما مغايرا عما ساد الاعتقاد بو لدى بعض الدنظرين أمثاؿ بنديا و ىورنبي  لِّ التكافؤ في ظِ 
الدستهدفة، ويقصي الكاتب وثقافة النص الدصدر لاعتبارات أيديولوجية في ن لغزماف بأنو مبدأ يراعي في الأساس اللغة/الثقافة يذالل  

في  العربيِّ  أف نوضح كيف تتدخل الصورة النمطية عن جمالية التلقي في ذىن القارئوفي مرحلة أخيرة لضاوؿ و  غالب الأحياف.
 . تحديد اختيارات الدترجم الأسلوبية عند الترجمة

 لقيالت   ،الأدب الإفريقي الألصلوفوني ،أسلوب الدترجم ،لوبي، أسلوب الترجمةالتكافؤ الأس كلمات مفتاحية: 
Abstract 

In this paper, we aim to investigate the potential of utilizing "Stylistic Equivalence" in 

translating African Literature written in English into Arabic. This study focuses 

specifically on selected excerpts from "Maps" authored by the Somali writer Nuruddin 

Farah, whose distinctive style is characterized by its unusual and intricate nature, 

which emerges from the combination of postcolonial and modernist writing 

techniques. Our goal is also to illustrate how the concept of equivalence, when viewed 

through a target-oriented approach, takes on a meaning that differs from the 

perspectives of theorists, like Bandia and Hornby, who affirmed that equivalence 

mainly focuses on the target language and culture. Ultimately, we attempt to shed light 

on how the stereotypical image of reception aesthetics can influence the translator's 

stylistic decisions during the translation process. 

Keywords: Stylistic Equivalence; Style of Translation; Style of the Translator; 

                    African Literature; Reception 
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 :مقدمة .1
ة مقاربات انتقدت الدكانة الذامشية للمترجم ة، ظهرت عد  لات ىام  في مرحلة شهدت فيها دراسات الترجمة تحو  

صراحة برفضها أف يكوف الدترجم الأدبي ظلا للكاتب يقتصر عملو فقط على  الأدبي مقارنة بمؤلف النص الأصلي، ونادت
 .ة لكل ما جاء في النص الأصلي من حيث الدعنى والأسلوبلزاكاة تام  

روف بين من اعتبر الدترجم ناقلا ولشثلا عن الكاتب في ثقافة اللغة الدستهدفة وبين من اعتبره فاعلا في فانقسم الدنظِّ 
ية وكاتبا جديدا للنص في ىذه اللغة. وتسليما بهذا الرأي الأخير، فإف الترجمة بوصفها منتجا نهائيا لأي عمل العملية الترجم

تنسب العمل للكاتب وحده، ولكنها تحمل بصمة الدترجم أيضا الذي تدخل من  واحدةً  وراثيةً  بصمةً  املةً أدبي، لد تعد حَ 
 .خلاؿ تأويلاتو لأفكار الكاتب وأسلوبو في صياغة ىذه التأويلات في لغة ثانية

كت في قدرة بعض الدفاىيم الدعهودة إف  ىذه الدقاربات التي تدر دت على ما جاءت بو دراسات الترجمة لعقود، شك  
قصى فيو طرؼ أو مفهوـ على حساب الآخر؛ ونقصد بذلك النصوص بشكل لا يُ كل   الترجمة على ترجمة  في نظريات

 .مثلا ثقافة النص الدستهدؼ على حساب ثقافة النص الدصدر أو أسلوب الدترجم على حساب أسلوب الكاتب

دائما البحث في كيفية أداء  والتكافؤ واحد من ىذه الدفاىيم التي شغلت دراسات الترجمة منذ نشأتها؛ لأنو حاوؿ
ز على النص الدتَرجَمِ تلك الوظيفة التي يؤديها النص الأصلي في بيئتو الثقافية واللغوية. وقد تباينت الدقاربات بين من رك  

من  بين من اعتبره مفهوما ولعيا وبين غوي بل حتّ  لالر والدعنوي وبين من أعطى ألعية للجانب الشكلي والل  التكافؤ الد  
 .حاوؿ ربطو بمجالات أخرى في الد رس اللغوي لإنتاج مقاربات جديدة تخدـ ترجمة كل النصوص الأدبية دوف أي تدييز

" في لزاولة لتجاوز ألعية نقل الدعنى إلذ إعادة خلق الأثر الجمالر التكافؤ الأسلوبيوبرز في ىذا السياؽ مفهوـ "
و عنصر فاعل في تحديد ىوية الأسلوب ليس لرر د أداة لنقل الأفكار ولكن  والإيقاع الخاص بالنص الأدبي، لا سيما أف  

وفي رؤية الكاتب لتجربتو الفنية. ويكتسي ىذا النوع من التكافؤ ألعية أكبر عند الترجمة كلما كاف للجانب الشكلي  النص
فريقي الدكتوب باللغة للأدب الأا كما ىو الحاؿ بالنسبة وأسلوب النص وظيفة براغماتية اقتضتها ظروؼ الكتابة تدام

، نور الدين فارحخرائط( للكاتب الصومالر ) "Maps "روايةل الترجمة العربية لظاذج من دراسة الإلصليزية. ولذذا فقد اخترنا
 :حتّ تكوف ميدانا للدراسة في ىذه الورقة البحثية التي تحاوؿ الإجابة عن الإشكالية التالية

؟ و كيف  1الدؤفرقةمن الإنجليزية " Maps " رواية ل العربية ترجمةالق التكافؤ الأسلوبي في مدى تحق   إلى أي   
 في الاختيارات الأسلوبية للمترجم؟ ة عن جمالية التلقي في ذىن القارئ العربيخلت الصورة النمطي   تد  

 الوظيفيالذي يعتبر امتدادا للتكافؤ  -تكمن ألعية ىذه الدراسة في إثراء النقاش حوؿ مفهوـ التكافؤ الأسلوبي 
والحداثية  فريقية ما بعد الكولونياليةبيقو في ترجمة النصوص الأدبية الأوالبحث في إمكانية تط  - Nida نايداالذي جاء بو 

 ناؿ ىورنبيسو  Paul Bandia الدكتوبة باللغة الإلصليزية خاصة وأف بعض الدنظرين في دراسات الترجمة أمثاؿ بوؿ بنديا

Mary   Snell-Hornby   و سامية لزرزSamia Mahrez فريقي قد انتقدوا مفهوـ التكافؤ عامة في ترجمة النص الأ
نصف النص الأصلي ولا كاتبو ولا مقاربة موجهة لضو اللغة / الثقافة الدستهدفة لن تُ  ما بعد الكولونيالر واعتبروا أف  أي  
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فريقية إلذ اللغة العربية لا يتم جمين العرب عند ترجمة الآداب الأثقافتو. كما نصبو إلذ توضيح استراتيجيات عملية للمتر 
 .على حساب أسلوب الكاتب في صياغة أفكاره ض اد العالر للغة المعها بالضرورة مراعاة الجانب الفنِّ 

 
 ةـمـرجـوب بالتـة في علاقة الأسلـظريـاىيم نــمف .2

  ةـمـرجـات التـوب في دراسـالأسل .1.2
 Jean-Paulتعود دراسة الترجمة في علاقتها مع الأسلوبية بشكل واضح إلذ جوف بوؿ فيناي و جوف داربلن 

Vinay and Jean Darbelnet   الأسلوبية  " :تحت عنواف 8591ة سنة يربط الترجمة بالأسلوبي   ؿ كتابٍ فا أو  أل   ذافالل
" ، أما قبل ذلك فلم  Stylistique comparée de français et de l'anglais"الدقارنة للفرنسية و الإلصليزية " 

إلذ  Horaceوىوراس  Ciceron ري الترجمة بشكل صريح حتّ وإف أشار شيشروفتظهر الأسلوبية في كتابات منظِّ 
 ضرورة المحافظة على الأسلوب عند النقل وتحقيق الأثر عند قارئ الترجمة تداما كالأصل. وربما يعود ىذا التأخر إلذ أف  

. ولذا فإف جلّ اىتمامهم كاف ينصب  Stylisticians متخصصين في علم الأسلوبمعظم منظري الترجمة لد يكونوا 
ر تطور الأسلوبية كعلم إلذ ستينيات القرف الداضي لد يساعد على كما أف تأخ    .اللغوية والثقافية والأيديولوجيةعلى الجوانب 

لترجمة التي دراسات ا فاتِ حدوث دراسة لذا في علاقتها بالترجمة قبل تلك الفترة. واستمر ىذا التأخر مع تأخر ترجمات مؤل  
إلذ لغات مَ جِ رْ تػُ سنة حتّ  04الأسلوبية الدقارنة لفيناي وداربلن مثلا قرابة حيث استغرؽ كتاب ؛ تناقش قضايا الأسلوب

 أخرى ومنها اللغة الالصليزية.
أوؿ من أشار إلذ الأسلوب في تنظيره للترجمة داخل اللغة  Roman Jakobsonويعد روماف جاكبسوف 

(Intralingual translationالتي تدرس الترجمة على أنها إعادة صياغة )  لنفس الأفكار بكلمات جديدة وأسلوب
  ارتبط خلاؿ العصور الوسطى بالترجمة في دورىا التعليمي، قد مفهوـ إعادة الصياغة (. رغم أف  paraphrasingلستلف )

منهم إعادة صياغة ما  بُ طلَ كاف يُ   الخطابة، إذْ  سوف في صفوفهم مع الطلاب لتحسين مهاراتهم في فنِّ و اعتمده الددرِّ 
و ثانيا بإضافة لدستهم الأسلوبية الخاصة على  ،ص الذي بين أيديهمباع نفس أسلوب الن  يقرؤونو على مستويين: أولا باتِّ 

 (Bassnett, 2002, p. 58ىذه الترجمة داخل نفس اللغة بغرض تقوية خيالذم الإبداعي. )
الأسلوب و ربطتو بترجمة الشكل، و لصد ذلك عند يوجين  و توالت بعد ذلك النظريات التي تحدثت ضمنيا عن

الدطابقة الشكلية بين النص الدصدر و النص الدستهدؼ من خلاؿ المحافظة على أسلوب  ، الذي اعتبر أف  Nidaنايدا 
ات التكافؤ الشكلي" الذي جاء بو ضمن نظرية التكافؤ عموما في دراس"الكاتب قدر الإمكاف يتحقق بما أسماه بمبدأ 

 (Gao, 2023,p. 203الترجمة. )
إلذ ترجمة الأسلوب بشكل ضمن أيضا عندما ناقشت  Susan Bassnettمن جهتها تطرقت سوزاف باسنيت 

لمسات الفنية و الخسارة في الترجمة، حيث أوضحت بأف الربح يكوف خاصة في ترجمة الأساليب و ال  ثنائية الربح
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رخصة إضافة صور بلاغية و تعابير اصطلاحية في النص الدستهدؼ لدواجهة لؽلك  لدترجما أف   أضافتو  للنصوص الأدبية
 (As-Safi, n.dأي فراغ أسلوبي في النص الأصلي. )

 The Factor of Styleطرؽ لترجمة الأسلوب بشكل صريح جاء في فصل بعنواف " عامل الأسلوب" أف الت   إلا  
 Translation"           "دراسات الترجمة: مقاربة متكاملة" Mary Snell-Hornby من كتاب ماري سناؿ ىورنبي

studies: An integrated approach" ،  مو كل  الذي قد   النموذجحيث ناقشت فيو ترجمة الأسلوب انطلاقا من 
الدترجم عند  يات التي يواجههامسلطة الضوء على التحدِّ في تعريف الأسلوب  Leech and Shortمن لييتش و شورت 

 ترجمة الأساليب البسيطة و الأساليب الغامضة.
  " الترجمة و الأسلوب"كتابا بعنواف    Jeane Boase- Beirفت جين بواز بيير و بقي الأمر كذلك حتّ أل  

"Translation and Style" موضوعا خذ من ترجمة الأسلوب في دراسات الترجمة يت   فٍ ل  ؤَ ؿ مُ لؽكن أف نعتبره أو   الذي
التي شهدتها كل الدقاربات القائمة على الأسلوب   -دَ قُ نػْ و تػَ  -للدراسة ، حيث حاولت الكاتبة من خلالو أف تجمع 

   كما وضحت فيو ألعية الدعرفة بالنظريات الأسلوبية لترجمة أكثر جودة. دراسات الترجمة،
في علاقتو بالترجمة و الدترجم من زوايا ثم ظهرت بعد ذلك عدّة مؤل فات في دراسات الترجمة ناقشت الأسلوب 

" الأسلوب و    Style And Ideology In Translation لستلفة،    و نذكر على سبيل الدثاؿ لا الحصر كتاب
 Cognitive Stylistics( و كتاب 7442)  Jeremy Munday  لجيرلؽي مانداي    "الأيديولوجيا في الترجمة

And The Translator  "لحسن غزالة  "الأسلوبية الإدراكية و الدترجمHassan Ghazala (7488 و أيضا )
 Using Computersعلى غرار كتاب:          مؤلفات تربط دراسة ترجمة الأسلوب الأدبي بالتكنولوجيات الحديثة 

In The Translation Of Literary Style  يوداؿ " لروي " توظيف الحاسوب في ترجمة الأسلوب الأدبيRoy 

Youdale (7474.) 

 
 من أسلوب الترجمة إلى أسلوب الدترجم 2.2

الذي أسندت لو  الأدبيأغفلت دور الدترجم فو، و بالنص الدصدر و مؤلِّ  في بدايتهادراسات الترجمة  نشغلتلقد ا
أصوات  نتيجة لذلك انبثقتف صياغتو. 2و أسلوب الن ص  مع الحفاظ قدر الإمكاف على شكلنقل الدعنىة لزدودة: مهم

نادت بضرورة الالتفات للترجمة بوصفها نصا مستقلا و فصلها عن النص الدصدر وإعادة الاعتبار للمترجم الذي يعيد  
ىذا عن  Mona Bakerت مونا بايكر عبر  . يهاو يكوف لشثلا لو في الثقافة الدنقوؿ إل جديد في لغة ثانية كتابة نصٍّ 

 الترجمة كالتالر:ترجم في نظريات للموضع ال
"A translator cannot have, indeed should not have, a style of his or her own, his task 

being simply to reproduce as closely as possible the style of the original". (Baker, 

2000, p. 244) 
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بأف تطبيق مقاربة تقوـ على الأسلوب في ترجمة  Gabriella Saldanhaمن جهتها، تعتقد غابرييلا سالدانا 
 أسلوب الدترجمو  Style in Translation ترجمة الأسلوبالنصوص الأدبية تقتضي بادئ الأمر أف نفرؽ بين 

Style of the translator لأف  ؛ترجم عن أسلوب مؤلف النص الدصدرو أيضا أف نعترؼ باستقلالية أسلوب الد
 بعية لاختيارات الدؤلف الأسلوبية.تحديد ىذه الدفاىيم من شأنو أف يتفادى وقوع الدترجم في فخ الت  

 أسلوب الترجمة: .أ
لطريقة التي صاغ بها الكاتب أفكاره و بضرورة المحافظة عليها عند ترجمتها من النص باأسلوب الترجمة يهتم 

 بشكل ملحوظ داخل النص. لؽكن تحديدىا عندما تتكرر إذالأصلي. 
بأف الدعنى و الدبنى مستقلاف عن بعضهما البعض، و قد  Leech and Shortيرى كل من ليتش و شورت 

شكل ىذا الرأي نقطة انطلاقة لدناقشة الأسلوب في علاقتو بالترجمة. حيث أف تحديد السمات الأسلوبية للكاتب لن يتم 
دراسة إذ تتخذ  كليا.سلوب في النص الدصدر و لعا مفهوماف لستلفاف  إلا من خلاؿ دراسة الأسلوب أو تحليل الأ

بين جميع  والدستمر لبعض العناصر اللغوية والتراكيب في النص من  مفهوما إحصائيا يعتمد على الظهور الدنتظم  الأسلوب
التحليل  أو السياؽ.أما و ذلك دوف إعارة أدنى اىتماـ للمعنى ،خرى التي توفرىا لغة الكتابةالعناصر و التراكيب الأ

و يدرس في مرحلة أولذ كيف يقدـ الكاتب الدعنى الدراد في نصو ) الجانب الكيفي( و في مرحلة ثانية الدوافع فإن   الأسلوبي
 (Saldanha, 2014, p.1التي كانت وراء صياغة النص في ىذا الشكل و بهذا الأسلوب. )

ت إلذ صياغة الدعنى في امل الإدراكية و النفسية للكاتب التي أد  بتعبير آخر، يبحث التحليل الأسلوبي في العو 
 دت اختياره في مرحلة الكتابة.را بعوامل معينة )لغوية و غير لغوية( قي  تأثِّ د اختاره الكاتب مُ شكل معين و بأسلوب لزد  

تركيبة ملحوظة و غير متوقعة من د لؼلق يقودنا ىذا الدفهوـ إلذ اعتبار الأسلوب الضرافا لػدث داخل نظاـ لغوي لزد  و 
        التراكيب و ىو ما لا لػدث بشكل عشوائي و لكن من خلاؿ اختيار واع ومدروس. و و الدعاني  الأصوات

(Almanna, 2017, p. 7) 
الدترجم عامة و الدترجم الأدبي بشكل و الأسلوب في الترجمة واحد من أكبر التحديات التي واجهت ومازالت تواجو 

فنجد الأسلوب  ،لأف درجة الصعوبة عند الترجمة تتباين بتباين مستويات الأسلوب التي ترتبط مباشرة بنوع النص ،خاص
البسيط في اللغة العلمية والأسلوب الدتوسط في الخطابة و الأسلوب الرفيع في الأدب نثرا و شعرا و إف كاف في الشعر أكثر 

 عة.رف
 Leech فإف تبن ىذا النموذج في تحليل أسلوب النص الأدبي لليتش و شورت،  Saldanhaبالنسبة لسالدانا 

and Short  َمن   ص الذي لغب على الدترجم أف ينقلو بأمانةأو مضموف الن   لِ ي  يساعد الدترجم في التمييز بين العالد الدتخ
     الطريقة التي يعبر بها عن ىذه الأحداث كتوظيف صور بلاغية  النص الأصلي كالأحداث والشخوص والزماف و بين

 و رسمية و فقط في ىذا الدستوى من النقل لؽكن أف تظهر بصمة الدترجم.أل قصيرة أو طويلة أو لغة عامية أو جم
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 أسلوب الدترجم ب.
مات تعريفو بأنو لرموعة السِّ لؼتلف ىذا الدفهوـ عن أسلوب الترجمة الذي يهتم حصرا بالنص الدصدر، حيث لؽكن 

الأسلوبية التي ينفرد بها الدترجم و تظهر بشكل متكرر في ترجماتو الدختلفة كأف لؽيل الدترجم إلذ توظيف الشروحات 
 مثلا. التفسيرية لدفاىيم غامضة في النص الدصدر أو استخداـ جمل قصيرة لترجمة جمل أكثر طولا في الأصل

 Malemkjaerو مالدكار  Hermansو ىارمانز  Mona Baker  مونا بايكر ىذا الدفهوـ كل من تبنى  
نقدا لدراسات الترجمة التي اىتمت لعقود بالنص الدصدر و أغفلت صوت الدترجم و شرعية الترجمة  Saldanha  وسالدانا

 : داناو ىو ما تصرح بو سال  باعتبارىا نصا جديدا لا لػمل فقط بصمة الكاتب و لكن بصمة الدترجم أيضا
]...[" Baker (2000) and I, rather than seeing style as a way of responding " to the 

source text, propose to find stylistic idiosyncrasies that remain consistent across 

several translations by one translator despite differences among their source texts " 

(Saldanha, 2014, p. 4) 
التي  من خلاؿ جملة من الدعايير إلا   بو لا لؽكننا أف لصزـ بأف الدترجم لو أسلوب خاص ،حسب نفس الباحثة  و

  :(Saldanha, 2011, p. 5) لغب أف تتوفر و نوجزىا في النقاط التالية الذكر
 لذات الدترجمسلوبية ملحوظة في ترجمات لستلفة أف تكوف السمات الأ -8
 أف تجعلو السمات الأسلوبية لشيزا عن غيره من الدترجمين -7
 أف تكوف جزءا من لظط متماسك من اختيارات الدترجم -3
           الأصلينص الأف لا لؽكن تحديدىا بالكامل من خلاؿ أسلوب كاتب  -0

و يبدو أف  الدراسات الحديثة التي تدرس أسلوب الترجمات و أسلوب الدترجم بناءًا على التحليل الأسلوبي 
لدور الدترجم في خضمِّ العملية الترجمية،  تتجو في لرملها لضو إعادة تعريفٍ   Stylistic Corpus Analysisللمدوّنات 

الذي يرى بأف  معظم الدراسات التي تهتم بالأسلوب في الترجمة تكتفي   Kan Wuالباحث كاف وو  هو ىو ما يؤكد
أي طريقة  ،بتحليل السمات اللغوية الشكلية كطوؿ الجمل و تكرار الكلمات لكنها تهمل البعد الوظيفي للأسلوب

الباحث مفهوـ "  ق عليوىو ما أطل و الدترجم في نقل الوظائف الأدبية للنص الأصلي كإيقاع السرد أو بناء الشخوص.
 : "Translator's Functional Style"الأسلوب الوظيفي للمترجم" 

" [...] translator's functional style, which is defined as the linguistic 

idiosyncrasies that translators show in target texts when they reshape the 

literary functions of texts". (Wu, 2025, p. 4) 
إف ىذه الدراسات التي تحلل أساليب الدترجمين في ترجمة نفس الددونات للوقوؼ على السمات الأسلوبية الخاصة 

ر ىاـ في تحديد التوجهات الجديدة في دراسات الترجمة أو بالأحرى في ترسيخ تلك التوجهات التي  تخدـ بكل مترجم مؤشِّ
فض أف يكوف أسلوب الدترجم انعكاسا آليا لأسلوب الدؤلف تر قاربات تتبنى فكرة استقلاؿ الأصل عن الترجمة و م

 الأصلي.
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 تحديات ترجمة الأسلوب .3
تعَدّ ترجمة الأسلوب في النصوص الأدبية من أعقد الدهاـ التي يواجهها الدترجم، لأف الأسلوب ليس لررد اختيار 

النص الأدبي لا يقوـ وطريقتو في تشكيل اللغة. فعالد لغوي سطحي، بل ىو البصمة الخاصة بالدؤلف التي تجسّد رؤيتو لل
والإلػاءات الثقافية  نزياحات الأسلوبيةالإ و التراكيب غير الدألوفة و الصور البلاغية و على الدعنى وحده، بل على الإيقاع

لػافظ على الجوىر ف التي قد لا تجد مقابلًا مباشراً في اللغة الدستهدفة. وىنا تكمن الصعوبة: إذ يتعيّن على الدترجم أ
 .أيضا أف ينقل نبرتو وإيقاعو وفرادتو الجماليةو  الدلالر للنص

من الاعتماد على مفاىيم التحليل  حتّ يتم التوصل لدقاربة قائمة على الأسلوب في ترجمة النص الأدبي، لا بد  
خاصة تلك  ،النص و الإحاطة بها و ذلك لتحديد جميع الدظاىر الجمالية الدهمة في  عند قراءة النص الدصدر  الأسلوبي

رىا الكاتب من خلالذا إحداث تأثير في القارئ لأف كفاءة تحليل النصوص وتقييمها كفاءة لا بد أف يطوِّ  دُ م  عَ تػَ التي يػَ 
 .الدترجم باعتباره قارئا أولا و لشثلا عن النص في ثقافة اللغة الدستهدفة ثانيا

أف ىذا التأثير الذي يكوف في أعلى حالاتو في  بيير، د.ت()  Jeane Boase- Beir بيير جين بوازترى 
عندما  الذي يتم   Foregrounding" " الإبراز الأسلوبي ن خلاؿ ما أطلقت عليو سناؿ ىورنبيالنصوص الأدبية م

رز ىو ما يعد واحدا من أب  يقوـ الكاتب بجذب النظر إلذ جانب لغوي أو فن عبر الالضراؼ أو التكرار أو الدفارقة
 التحديات التي تواجو الدترجم عند ترجمة الأسلوب. ولؽكن أف يتم بطريقتين:

: يكسر الكاتب قاعدة لغوية ثابتة كأف يتعمد لسالفة   Qualitative Foregroundingإبراز نوعي  -
 .مثلا ( دوف فعلجملة  )كتابةالقاعدة الدألوفة في النحو أو الصرؼ أو التراكيب للفت انتباه القارئ 

حيث لا يكسر الكاتب القاعدة في ىذه الحالة، و : Quantitative Foregroundingإبراز كمي  -
 ينتبو لذذا التوظيف غير الدألوؼ لكنو يستعملها بشكل متكرر أو مفرط لدرجة غير مألوفة و ذلك لجعل القارئ

 مثلا(. في ذات الجملة أكثر من مر ة لفظ معين )تكرار
" الأسلوب أكبر التحديات التي لؽكن أف تواجو الدترجم عند ترجمة النصوص الأدبية ىو  فترى بأف ىورنبي اأم  
نزياح عن الدألوؼ حتّ لػقق الكاتب فرادتو و يتميز عن غيره الذي يقوـ على فكرة الإ   Opaque style الغامض"

و شورت للأسلوب، حيث يرياف بأف الأسلوب الأدبي  و استندت في ذلك إلذ التقسيم الذي جاء بو ليتش ،من الكتاب
 يوظفو و غامضاً أسهولة على الدعنى  مباشرة و بكلِّ  كَ يلُ لػُ  Transparent style  واضحاً  لؽكن أف يكوف أسلوباً 

 (Hornby, 1995, pp. 121-122) عرقلة الفهم أو حجبو.لالكاتب 
 الأسلوب الواضح: .1.3

               تطبيق واضحٍ  عبرذلك  ستشف  ياؽ. و نَ يلك على معنى الكلمة من خلاؿ السّ ىو ذلك الأسلوب الذي لػُ 
و الروابط  فعاؿالأ و لدتلازمات اللفظيةاكرار و تِّ ا للا و مألوفً مثلا توظيفا طبيعيً فنلاحظ  ؛للقواعد اللغوية و مألوؼٍ 
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نفسها    الدلالة  راتكر بالدعنى بتراكيب إضافية أو  زَ عز  عزيز الدلالر كأف يُ الأسلوب الواضح غالبا بالت  يتميز كما   .الدنطقية
 .الذدوء و السكينة أو : العدؿ و الإنصاؼؿ ذلكاو مثأو مترادفات لتأكيد الدعنى وزيادة أثره. 

 الأسلوب الغامض: .2.3
قة، لأنو يركز على اللغة و لا لؽكن أف تتضح فيو معاني الكلمات من السياؽ بهذه الطري الذيالأسلوب  ىو ذلك

ا حتّ يفتح الباب للتأويل. سً بِ تَ لْ ـ الدعنى مباشرة و لكنو يأتي مُ قد  لُ فيو الكلمات بدلالات رمزية غير مألوفة بحيث لا يُ تُحَم  
إلذ أف يكوف على دراية بكل الدلالات الدعجمية  لغد نفسو بحاجة القارئ وستخدـ الكلمات بشكل فردي فعادة ما تُ 

 للمفردات الدعنية قبل أف يتمكن من تقدير تأثيرىا على النص.
من الواضح أف غموض الأسلوب لغعل الفهم صعبا كما لؽلأ أو لؼنق اللغة الدستهدفة بعناصر غير منسجمة من 

و ىو  ( مثلا لإنساف للحيواف أو العكساصفة نسب تُ كأف ) لعادي للغةتلازـ في الاستعماؿ اخلاؿ استعماؿ ألفاظ لا ت
 .       عند ترجمة الأسلوب البسيط الا يواجههتحديات كبيرة  و يضع الدترجم أماـ ما لغعل الترجمة أكثر صعوبة

(Hornby, 1995, p. 123)    

      
 يـوبـلـؤ الأسـافـكـالت .4

حاوؿ من خلالو  ؛ حيثسابقا مو نايداالذي قد    (الوظيفيالديناميكي ) ؤػافػكػالتامتداد لفكرة ي ػوبػلػؤ الأسػافػكػالت
يرى بأف الترجمة ما  وأف يركز على إعادة إنتاج الأثر ذاتو في ذىن قارئ الترجمة تداما كما حدث مع قارئ النص الدصدر. 

عنى و ثانيا على مستوى لزاولة للوصوؿ إلذ الدكافئ الطبيعي الأقرب للمعنى في اللغة الأصل، أولا على مستوى الد ىي إلا  
د نقل  لا لؼتلف معو بيتر نيومارؾ الذي يعتقد بأف الترجمة ليست لرر  و  (Nida & Taber, 2003, p. 12)  الأسلوب
 ,Newmark). تداما كما صاغو الكاتب  ص الأصليلأثر الأسلوبي للن  اها إعادة إنتاج ة إلذ أخرى و لكن  من لغ كلماتٍ 

1988, p. 5) 
أي كبحث عن التطابق ولكن كنوع من التماثل و التقارب.لأف   ؛لا لغب النظر للتكافؤ ىنا نظرة تقليديةو عليو، 

ولغب على الدترجم أف يفتح عينيو  .لستلفة بصيغو  تحقيق التكافؤ بدرجات لستلفة الدترجم في حالة بحث دائم عن إمكانية
التكافؤ  التكافؤ الصوتي و التكافؤ الدعجمي وكعلى مستويات عدة للتكافؤ بين النص الدصدر و النص الدستهدؼ  

 و التكافؤ الدلالر و التكافؤ الأسلوبي.    التركيبي

لسوزاف باسنيت  "دراسات الترجمة " "Translation Studies" " في كتاب التكافؤ الأسلوبيورد مصطلح " 
Susan Bassnett  التي تعتقد بأف التكافؤ أنواع، و أحد أنواعو ىو التكافؤ الأسلوبي الذي يتحقق عندما تؤدي

ار العناصر اللغوية لكتابة نصو يالعناصر اللغوية التي اختارىا الدترجم نفس الوظيفة التعبيرية التي أرادىا الكاتب عندا اخت
 سابقا:
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" Stylistic equivalence, where there is functional equivalence of elements in both 

original and translation aiming at an expressive identity with an invariant of identical 

meaning". (Bassnett, 2002, p. 33) 

التكافؤ الذي يسعى  على أنو ذلك و من خلاؿ التعريف الدذكور أعلاه، لؽكننا أف نعرؼ التكافؤ الأسلوبي
نزياحات ل الإيقاع و الصور البلاغية و الإالدترجم من خلالو إلى الحفاظ على السمات الأسلوبية للنص الأصلي مث

و غيرىا عند نقلها إلى اللغة الدستهدفة و ذلك من أجل إعادة إنتاج الأثر الجمالي و الانفعالي الذي   الأسلوبية
 قصده الكاتب.

الأوؿ يعمل كآلية وظيفية لتحقيق الثاني، فإذا كاف  من حيث أف   وظيفيالأسلوبي عن التكافؤ الو لؼتلف التكافؤ 
   .الإستجابةو أحد الدسارات التي تحقق ىذه ىو استجابة الدتلقي للأثر فإف التكافؤ الأسلوبي ى وظيفيالتكافؤ ال

 

 ةـيـقـريـفترجمة الآداب الأ فيالتكافؤ  .5
بأنو لا لؽكننا اليوـ أف نعتمد على التكافؤ كمفهوـ أساسي في نظريات الترجمة لأنو مصطلح  تعتقد سناؿ ىورنبي

 ,Hornby)   غات، الأمر الذي يصعب حدوثو فعليا.و لد يقدـ شيئا سوى وىم التطابق بين الل    غير واضح الدعالد

1995, p. 22)            

الترجمة لأنها أف طبيعة ىذه النصوص الدكتوبة بلغة غير لغتها لا تقبل معظم الدفاىيم الدعهودة في دراسات  كما
تتطلب مقاربة موجهة حصرا لضو النص الدصدر و ثقافة ىذا النص بغية المحافظة على  الثقافات وت نصوص متعددة اللغا

 عمر السابق في أغلب الأحياف( ة بلغة غير لغتها ) لغة الدستعن تجربة لزلي   الكاتب تعبيرظيفة البراغماتية لذا ألا و ىي الو 
حتّ  ملها بصور بلاغية و تعابير اصطلاحية و أمثاؿ شعبيةلػيبية و ىذه اللغة بمجموعة من الالضرافات الترك عُ وِّ طَ يُ حيث ُ 

 .ثقافيةالسوسيو  توة أكثر عن تجربو معبر   تصبح غريبة عن الناطقين بها
قد الدمارسات الترجمية  جُل  لأف  لا التكافؤ مفهوما مضلِّ الذي يعتبر Paul Bandiaو يشاركها الرأي بوؿ بنديا  
الدترجمين لطالدا استماتوا في حماية لغاتهم وثقافاتهم. فكانوا لػاولوف  للغة/ الثقافة الدستهدفة و أف   ولاءىا عبر الزمنأثبتت 

من شأنها أف  -كما أطلق عليها-ائب القادمة من النص الأصلي أو أي عدوى ثقافية دوما تنقيتها من جميع تلك الشو 
             Itamar Even-Zohar  كل من إيتامار إيفاف زوىارفي ذات الصدد   أقر   وتعاكس معايير الثقافة الدستهدفة. 

بأف الثقافات متكافئة أصلا و  د الأنساؽضمن نظرية تعد   Lefevereو لوفيفر  Gideon Toureyو جدعوف توري
 (Bandia, 2008, p. 234)بأف أي مناقشة لدعايير ثقافة على حساب الأخرى سيؤثر حتما في اختيارات الدترجم. 

 

 Maps" "الأسلوب في رواية  .6
 خرائط/  Maps: رمزية العنوان 1.6

ة و الوطن و الانتماء. و قد تزخر رواياتو غالبا بمصطلحات سياسية كالقومي   بامتياز،روائي سياسي نور الدين فارح 
 . "Maps"عنواف " خرائط"   "Blood In The Sun" اختار لروايتو الأولذ في ثلاثية " دماء في الشمس" 
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نفتاح و دقة الإيف تسبقها، و ىو ما يعكس بلصليزية في كلمة واحدة دوف أداة تعر جاء العنواف في اللغة الإ
لربر على بنائوِ عن طريق و اللاتحديد الذي ينسجم مع آليات الكتابة الحداثية التي لا تقدـ الدعنى جاىزا للقارئ و لكن  

 خرائط؟ ةُ التأويل, حيث يبدأ ىذا الأخير في التساؤؿ قبل الشروع في عملية القراءة: أي  
لفهم العالد من حولو، خاصة و أف الخلفية  ة التي يستعملها عسكرلدادي  ة تشير إلذ الخرائط الػمل العنواف رمزية مادي  

السياسية للرواية تدور حوؿ الصراع القائم بين أثيوبيا و الصوماؿ على إقليم أوغادين، فعسكر بطل الرواية الصومالر الذي 
يفهم حدود الدكاف من خلاؿ الخرائط التي قدمها ، كاف لػاوؿ أف وتعمل خادمة عند عمِّ   امرأة أثيوبية الأصل وُ تْ عَ تو و رَ رب  

تتعدى كونها خطوطا  فارح. إلا أف الخرائط كما وظفها الذي انتقل للعيش معو لاحقا من أجل الدراسة لو خالو ىلاؿ
         س الانقساـ بين الأقاليم و الشعوب إلذ اعتبارىا خرائطا لػاوؿ من خلالذا عسكر تحديد معالد الذويةمرسومة تكرِّ 

    بين الانتماء إلذ وطن لػمل جنسيتو لشزؽٍ  ات وسط واقعٍ و الانتماء داخلو. فالخرائط ىنا استعارة تدثل البحث عن الذ  
فيو خائنا لأمو أو لوطنو  فُ ن  صَ على الخريطة لا يُ  لو و، و عسكر لػاوؿ أف لغد موقعاأو إلذ أـ تحمل جنسية البلد العد  

 ـ.الأُ 
أماـ خرائط مادية و نفسية و ذىنية و كل خريطة ىي لزاولة لفهم موقع الذات داخل كل تجربة لغد القارئ نفسو 

بين أمرين: بين التعلق الدرضي الذي عاشو مع أمو البديلة و بين الاستقلالية مع  السير  عاش دوما  الذي يعيشها عسكر
اء مصير سلمي، بين وعي جمعي يسمو فيو زوجة خالو ىلاؿ، بين حمل السلاح على خطى والده و بين الدراسة و بن

 ،الانتماء إلذ الوطن على كل شيء و بين وعي فردي تسمو فيو الأخلاؽ و قيم الامتناف و الحب على كل القيم الأخرى
 ها في ىذا الدقاـ. و خرائط أخرى لا يتسع المجاؿ لذكرىا كلِّ 

بصورة مثالية مع البنية الرمزية للرواية التي تطرح سؤاؿ غوي لعنواف الرواية يتناغم و عليو فإف ىذا الاختيار الل  
 الانتماء بوصفو رحلة مفتوحة لا خريطة لذا.

" لزافظا على التنكير الدقصود في عنونة الرواية و معتمدا على التكافؤ خرائطإلذ "" Maps " ترجم فرغل العنواف 
 .3الوظيفة الرمزية التي أرادىا الكاتب فلم يكتف بالدطابقة الدعجمية فحسب و لكنو نقل أيضا الوظيفي،

 
 ةـروايـأسلوب ال. 2.6

، ما لغعل منها عملا أدبيا تصعب قراءتو و 4بالتعقيد والصعوبة نور الدين فارحلرواية  لؽتاز الأسلوب السردي   
الكاتب في توظيف تقنية الراوي بين  لَ ق  نػَ يتطلب أحيانا أكثر من قراءة من أجل تحصيل الدعنى، و كمثاؿ على ذلك تػَ 

"على أنو Paul Bandiaالتي يعرفو "بوؿ بنديا   ضمير الدتكلم إلذ الدخاطب إلذ الغائب و توظيفو الخطاب غير الدباشر
فريقي، تتمثل في الكلاـ الطويل غير الدباشر الذي يستعين فيو الكاتب أو الدتحدث لشيزات الخطاب الشفهي الأميزة من 

 أو إثبات وجهة نظر خاصة؛ و ىذا النوع من أجل قوؿ شيء معين   الاصطلاحية و الأمثاؿ الشعبية عابيرمات و الت  بالدقدِّ 
    لو أف يتبنى منطقا تحليليا من أجل فهم الدقصد من الكلاـ. من الخطاب يرىق الدستمع )القارئ في الرواية( الذي لا بد  
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لصليزية عن قصد ودراية حتّ و إف بدا ضحي بالخطاب الدباشر في اللغة الإة يفريقي عامو يضيف بنديا بأف الكاتب الأ
 (93، صفحة Bandia ،7441) الخطاب غير الدباشر بالنسبة للقارئ مضيعة للوقت أو افتقارا لآداب الكتابة الأدبية .

من الإطناب من خلاؿ فقرات طويلة و حلقات لا متناىية  فارحنور الدين للكاتب  و لا لؼلو الأسلوب السردي
لضرافات التركيبية كما لا لؼلو أيضا من الإ  ل القارئ و تبعده عن الدعنى،من التعابير الاصطلاحية و المجازية التي تضلِّ 

syntactic deviations  في صياغة الجمل الالصليزيةrun- on sentences ًمنو للقواعد النحوية والتركيبية  ، لزاكاة
 للغة الصومالية.

ف عبثا وظ  في أسلوب فارح لد يُ  -ولػملو على العزوؼ عن القراءة أحيانا  -ىذا التعقيد الذي يستفز القارئ  إف  
 مرحلة متقدمة وتأثره في  ثقافية تلاحمت لإنتاجها شفويتو الشعرية الصومالية و ثقافتو القرآنية لتعددي ةولكنو نتيجة حتمية 

 Jamesمن حياتو بتيارات أدبية وفلسفية غربية )الواقعية والحداثة والرمزية ...إلخ( لكتاب أوروبيين أمثاؿ "جيمس جويس 

Joyce  وفرجينيا وولفVirginia Woolf ". 

 
 القراءة و جمالية التلقي: وضوح/ غموض الأسلوب معيارا للتلقي .7

ت مفهوـ النص في الأدب مشكلة تعدد التأويلات عند القراءة و ألقت مس   لقد طرحت التحولات العميقة التي
بدأ الاىتماـ بالقارئ  إذ دور القارئ و ألعيتو بعد أف كاف منسيا في نظريات الأدب الكلاسيكية.الضوء على بذلك 

 وحوذ القارئ على النص فإنالقراءة،  فإذا كاف التأويل يبدأ عندما يست فعل  في وجود النص دوف وجود عندما بدأ الشك  
إذا كاف التلقي في مفهومو العاـ استجابة و  يصبح من العسير أف نتحدث عن النص خارج القراءة التي ىي من نتائجو.
رئ لبعض أشكاؿ النص تعبر عن استجابة القاالقارئ للأثر من كاتب النص الأصلي، فإف فعل القراءة ىو عملية تطبيقية 

 أنو يعرفها. أو يعتقدالتي يعرفها 
ف استجابة القارئ لأثر النص تتم انطلاقا من موضعين: مواضع فرناند ىالين و فرانك شويرولغن بأيعتقد كل من 

و مواضع الشك، حيث يعن بالأولذ الأمكنة الأكثر وضوحا في النص و التي ينطلق القارئ منها في بناء التأويل   5اليقين

أو تعطيو كامل حريتو في  جٍ رِ و الأكثر انغلاقا التي تضع القارئ في موضع حَ الغامضة أع الشك فهي تلك الدناطق أما مواض

 (889-888، الصفحات 7443)بارت، عاتو لتأويل النص التدخل و اقتراح الفرضيات الدرتبطة بتجربتو و توق  

       الوضوح يكبح مقروئية القارئ أما الغموض  فهو ما يثير إبداعيتو أف Philippe Hamon يرى فيليب ىاموفو 
و ذاكرتو الثقافية ليصبح شريكا في تحديد الدعنى و ليس مستقبلا لقوالب جاىزة تداما كما كاف لػدث مع القارئ في 

 النظرية الأدبية الكلاسيكية التي كاف يقودىا الذوس الدفرط بالعقلانية و الانسجاـ.



 مـريـم حـديـد

292 

يتدخل في عملية  شريكا، و لكنها تعترؼ بو بالقارئ الكسولا فإف النظرية الدعاصرة للأدب لا تعترؼ و بهذ
من خلاؿ  بالترجمةعن طريق التلخيص الذي يقرب بين مواضيع النص و يربطها في ذىنو و  التكثيفالتأويل من خلاؿ 

دما لؽر مرور الكراـ على العناصر التي يستعصي أيضا عن الحذفإزالة الالتباسات و توضيح التلميحات و فك الرموز و 
 عليو فهمها. يصرح ىالين و شويروجين في ىذا الصدد:

ف لغة النص الأدبي ليست من طبيعة لغة التعليق، فهي لغة رمزية متعددة و أكثر تحررا و " لغب الاعتراؼ بذلك لأ
يقوـ بترجمة حقيقية فهو لػاوؿ أف لغذب النص إلذ مرونة. و من حاجة القارئ إلذ الفهم ) و حقو الدشروع أيضا( فإنو 

لذلك فإف نهاية أي قراءة تكوف  ف يدرجو داخل أيديولوجيتو، لكن بدوف أي لصاح، فالنص يوجد دائما ىناؾ.و أ  عالدو، 
 (872، صفحة 7443)بارت، مصحوبة في معظم الأحياف بشعور من عدـ الرضا". 

لتقييم النص و جمالية  الغموض و الوضوح يْ حَ لَ طَ صْ يعود لرددا مُ و لا لؼتلف الأمر كثيرا في دراسات الترجمة، إذ 
 The translator's" في كتابو "اختفاء الدترجم"  Venuti التلقي في دراسات الترجمة أيضا، و ىو ما صرح بو فينوتي

Invisibility  و الناشرين و النقاد لػدث فقط إذا استطعنا قراءة الترجمة بسلاسة  عند القراء الترجمة قبوؿقاؿ بأف  عندما
أف القبوؿ يرتهن بانعكاس  أضاؼ بل ،و كانت خالية من أي سمات لغوية أو أسلوبية شاذة عن الدألوؼ أو عن توقعاتهم

 : يقرأ ترجمة"  وأسلوب الكاتب و مقصده بطريقة لا لؽكن للقارئ معها أف يشعر بأن
" A translated text, whether prose or poetry, fiction or nonfiction, is judged acceptable 

by most publishers, reviewers, and readers when it reads fluently, when the absence of 

any linguistic or stylistic peculiarities makes it seem transparent, giving the appearance 

that it reflects the foreign writer’s personality or intention or the essential meaning of 

the foreign text — the appearance, in other words, that the translation is not in fact a 

translation, but the “original". (Venuti, 1995, p. 1) 

تحقق التعادؿ بين فحوى الدفاىيم و الشكل اللغوي و ف الترجمة النموذجية ىي تلك التي كتلخيص لدا سبق، فإو  
  الوظيفة التواصلية الدرتبطة بالنص الدصدر داخل اللغة الدستهدفة.

فإف شروط تحقق الأثر لدى قارئ الترجمة لا تختلف كثيرا عن تلك الشروط التي لغب أف تتحقق عند قارئ  و عليو
ف فحتّ إا تزداد صعوبة طالدا أف الترجمة أصعب من الكتابة كما ىو معروؼ و سائد. بل لؽكن القوؿ أنه   الدصدرالنص 

أكثر تسالزا مع تجربتو الإبداعية التي تعطيو نوعا من الفرادة، ز أسلوب الكاتب بالتعقيد و الغموض فإف القارئ سيكوف تدي  
الأمر الذي لا ينطبق على الدترجم الذي يتحمل مسؤولية فشل إحداث الأثر أو استجابة القارئ للترجمة إذا لد يترجم نصا 

و ل جزءا من ىذه الدسؤولية لأن  أف الدترجم يتحم  لؽكن القوؿ  . ونٌ م  ضَ فيو بكل ما ىو مُ  حُ رِّ صَ يبسط فيو كل ما معقد و يُ 
حسب نايدا ناقل ثاف لرسالة النص الأصلي، يفك شفراتها عندما يستقبلها من الدرسل الأوؿ ) كاتب النص( ثم يعيد 

 تشفيرىا مرة أخرى قبل أف يرسلها لقارئ الترجمة.  

 



 لنور الدين فارح من الإنجليزية إلى العربية "Maps"تلقي التكافؤ الأسلوبي في ترجمة نماذج من رواية 

293 

 التطبيق على الددونة .8

 :11النموذج 
"It was not long before you tasted in Misra a motherliness which reabsorbed you, a 

motherliness in whose tight warm embrace you felt joyous one second, miserable the 

following instant" (p 5). (Farah, 1986) 
البؤس ، و بالسعادة في لحظةعناقها الحميم  ؾَ رَ عَ شْ من جديد، أَ  ك  ت  ر  م  غ   أمومةمسرا،  أمومة ت  ق  و  ذ  ت  و سرعاف ما 

 (7483( )فرغل، 81. )ص اللحظة التالية في

لنور الدين فارح، تتجلى سمات أسلوبية بارزة مثل الاستعارة الحسية في فعل  Mapsفي ىذا الدقطع من رواية 
tasted  الذي ينقل تجربة معنوية في صورة حسية ملموسة، وتكرار لفظmotherliness كيد مركزية صورة الأمومة، لتأ

الذي يضفي إيقاعًا على النص. أما في الترجمة العربية ،فقد لصح الدترجم في  الفرح والبؤسفضلًا عن التضاد الزمن بين 
، لشا لػقق قدراً من التكافؤ الأسلوبي. غير أفّ التضادو التكرارو الاستعارة الحسيةالحفاظ على بعض ىذه السمات مثل 

التي تصف طريقة تعبير الكاتب عن  أضعف غرابة الصورة الأصلية "ابتلعتك من جديد"بدلاً من  "غمرتك"ارة اختياره لعب
فقارئ الرواية لؽكنو أف يتقب ل حد ة ىذه العبارة رغم غرابتها لأنها تصور انغماس عسكر و  ، العلاقة بين عسكر و مسرا

 tight warmكما أف اختزاؿ "ذوبانو في مسرا، عودة لرازية إلذ رحم الأمومة حتّ و إف لد تكن أمُ و البيولوجية.  

embrace "  بين الحناف و السيطرة كما ىو شدّة والدؼءلفي "عناقها الحميم" أفقد النص ثنائيتو الأسلوبية بين ا ،
، إذ مالت إلذ التبسيط تكافؤًا أسلوبيًا جزئيًاف الترجمة قد حققت أوبذلك لؽكن القوؿ  موضح في العبارة الإلصليزية.

 وتليين الغرابة الأسلوبية للنص الأصلي لتناسب القارئ العربي.

 
 :2النموذج 

"But Qorrax called at yours when he chose, preferably when you began breathing 

shallowly through your nose" ( p 16) (Farah, 1986) 
، و قد الوقت الذي تبدأ فيو بالتنفس الخفيف عبر أنفك لًا ضِّ فَ كلما أراد مُ   كَ عَ م  لكن أوراكس كاف يزور لرَُ 

 (7483( )فرغل، 35استسلمت للنوـ تقريبا" ) ص 

جملة طويلة يكثّف فيها التفاصيل الحسية الدقيقة، إذ يوظف عبارة  فارح، يصوغ Mapsفي ىذا الدقطع من رواية 
breathing shallowly through your nose  التي تدؿ على بداية النوـ عند الشخص أو ما نطلق عليو بالغفوة

ذا الفعل في ثقافتو الإفريقية التي تقوـ على كثافة التصوير و يبدو بأف فارح يقحم طريقة تصوير اللغة الصومالية لذ ،الأولذ
فقدت جانبًا من . ورغم أف الترجمة حافظت على البنية الدمتدة للجملة وعلى بعض التفاصيل الحسية، فإنها عند الكلاـ

 ضيف تفسيرأ  إلذ تركيب اسمي "التنفس الخفيف كما  breathing، حيث حُوّؿ الفعل الدستمر غرابة الأسلوب الأصلي
"وقد استسلمت للنوـ تقريبا لد يرد في النص، ما يعبر عن رغبة فرغل في التوضيح والتبسيط على حساب الغموض  خارجي
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الأسلوبي الدقصود. وبذلك تحقق الترجمة تكافؤًا أسلوبيًا جزئيًا، إذ حافظت على بعض السمات الشكلية لكنها قلّصت من 
 الذي جوىره الغرابة.ة الأثر الجمالر للنص الأصلي حد  

 
 :13النموذج 

"Misra looked unhappy that day and the following. If only she paid attention to my 

comments that  someone dies, that someone is born when another dies and that we 

affected with death or birth if we know, are close to, or love the person concerned" 

(Farah, 1986)(p30) 
دائما و أف  شخصا ما يموت" بدت مسرا حزينة في ذلك اليوـ واليوـ الذي تلاه، يا ليتها انتبهت إلذ ما قلت بأف 

و نصادؽ أو لضب الأشخاص أإذا كنا نعرؼ  الديلادو  بالدوت، و أننا جميعا نتأثر يموت شخص ماعندما  شخصا يولد
 (33( )ص7483الدعنيين". )فرغل، 

                 someone dies شعري لعباراتالسم بالإطالة التركيبية والتكرار شبو أسلوبًا تأمليًا يت   فارح يعتمد
، وىو ما يضفي على النص طابعًا تأمليًا فلسفيًا يربط ثنائية الدوت والحياة بتجربة إنسانية   someone is bornو 

ا  لفلسفة  أيضا لأنه  با تأثرهوالدتو كانت شاعرة و لأف  التي تأثرت بالشعر الصومالر  فارحو يرجع ذلك إلذ ثقافة جماعية. 
لي، فإف الترجمة أضعفت الإيقاع الأسلوبي عبر ورغم حفاظها على البنية الدمتدة والبعد التأم  الجامعي.  وُ صَ ص  كانت تخََ 

الأصل، الأمر الذي جعل العبارة أكثر تقريرية. وبذلك تحقق التكافؤ الأسلوبي جزئيًا، إدخاؿ لفظة "دائمًا" التي لد ترد في 
إذ نقلت الترجمة البنية الطويلة وفكرة التضاد بين الدوت والديلاد، لكنها قلّلت من الغموض الإيقاعي والتكرار الشعري في 

 النص الإلصليزي.

 
 :14النموذج 

"Karine was such a dedicated soul and he trusted the truth of all that she had told him 

about Misra" (Farah, 1986) (p 53) 
 (848()ص 7483بصحة كل ما أخبرتو بو عن مسرا" )فرغل،  قَ ثَ و قد وَ  روحا متفانية"لقد كانت كارين 

فريقية الشفهية، حيث الأ ل عنصراً لزوريًا في الثقافةالذي يشكّ  الروحيتجلى توظيف نور الدين فارح لدفهوـ 
 aيُستخدـ للدلالة على جوىر الإنساف وشخصيتو العميقة أكثر من لررد طبيعتو الجسدية. إف وصف كارين بأنها 

dedicated  soul  فريقي للروح بوصفها تجسيدًاثقافية تعكس التصور الأيتجاوز الدعنى الدباشر للتفاني ليحمل شحنة 
حققت قد ف الترجمة أالقوؿ  نا. لؽكنفي ىذا الدثاؿ( الأخلاقي والبعد الإنساني )شخصية تتسم بالالتزاـ  لشخصية الفرد

ا أوصلت الوظيفة التواصلية للنص )إبراز التكافؤ الوظيفي بشكل عاـ  لكنها لد كارين و ثقة عسكر بكلامها(   صدؽلأنه 
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وفلسفتها في الثقافة الإفريقية لد تنُقل إلذ العربية  soulفي كلمة لأف الاستعارة الدضمّنة  الكاملتحقق التكافؤ الأسلوبي 
   بنفس العمق.

  
 15النموذج 

" Outside, the night was infernally dark"  (Farah, 1986) (p116) 
 (782( )ص 7483" )فرغل،  الليل جهنمي الظلمة"في الخارج كاف 

يوظ ف الوصف الدكثف عبر صفة  ”outside, the night was infernally dark“في قوؿ فارح: 
infernally    و  ة الظلمة ولؼرجها من الوصف الدألوؼ إلذ صورة غرائبية مقلقة.ليمنح الليل بعدًا لسيفا يضاعف من حد

يشكل الخروج في  ةٍ ي  لِ بَ فريقية التي يرتبط فيها الليل بمفاىيم الخوؼ و الرعب لأنها بيئة قػَ عود ىنا مرة أخرى إلذ الثقافة الأن
ربط الدترجم  في بعض الثقافات.  فترسة أو الجن  الليل فيها خطرا على حياة الإنساف الذي لؽكن أف يواجو الحيوانات الد

م، و ىي استعارة تدنح النص قوة دلالية قريبة من الأصل. غير أفّ التركيب العربي "جهنمي الظلمة" بدا العربي الظلاـ بجهن  
وأشد مباشرة، إذ لُػمِّل النص حمولة دينية ثقيلة لدى الدتلقي العربي قد لا تكوف مطابقة للحمولة الأسلوبية في أقل سلاسة 

دلالة الخوؼ. وبذلك  لؽكن أف تحمل دلالة لرازية )شديدة/قاتدة للغاية( فضلًا عن  infernalالنص الإلصليزي، حيث 
جزئيًا، إذ حافظت على الغرابة والتكثيف الدلالر، لكنها ضيّقت لراؿ ف الترجمة حققت تكافؤًا أسلوبيًا ألؽكن القوؿ 

 القراءة التأويلية التي يتيحها الأصل بين الدعنى المجازي والدعنى الحرفي.

 
 مناقشة النتائج .5

دد ومقارنتها بنظيراتها في الترجمة العربية، لؽكننا استخلاص ع  Mapsمن خلاؿ تحليل الدقاطع الدختارة من رواية 
في نقل النص الإفريقي من الإلصليزية إلذ العربية. فقد أظهر التحليل أف طبيعة التكافؤ الأسلوبي من النتائج التي تعكس 

 الغرابة الأسلوبيةوالسمات الدلالية الأساسية للنص الأصلي، إلا أف  نقل البنية التركيبية العامةلصح في  فرغل محمدالدترجم 
 .تبسيطها في الترجمة التي تشكّل جوىر الأسلوب السردي لفارح غالبًا ما ت  

أو   دٍ م  عَ تػَ في الدواضع التي احتاجت إلذ غموض مُ  التوضيح والتفسيرضح من تحليل الأمثلة أف الدترجم ماؿ إلذ يت  
 عبارة  أو في استبداؿ " breathing shallowly through your nose " ة في الأصل، كما في ترجمةكثافة حسي  

reabsorbed you " "   الدميّز  التكثيف المجازي والتصوير الغرائبي"غمرتك"، وىو ما أفقد النص شيئًا من بعبارة
إلذ  a didicated soul" "و حافظ على ىذه الغرابة في غير موضعها أحيانا كما فعل عند ترجمة  .فارحلأسلوب 

مع تفسير  ) الشخصية = الروح( وطباعالفرد و  يةصلشخفريقي الحفاظ على التصوير الأيع فكاف يستط"  "روح متفانية
وفي الدقابل، أظهر الدترجم وعيًا دلاليًا في بعض ". متفانية روحا" بدؿ " روحا جديرة بالثقةالصفة الدرتبطة بها فيقوؿ "
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، بما    " infernal darkness" و     "motherliness"   ، كما فيالتكرارو الاستعارةالدواضع حين حافظ على 
 .الجزئي بين الأصل والترجمة التكافؤ الجماليلػقق نوعًا من 

، فهي ترُاعي الدتلقي الترجمة العربية تميل إلى التوازن بين الوظيفة التواصلية والجماليةأف  كذلك  كشفت الأمثلة
العربي الذي قد لا يستسيغ الغموض الدفرط أو البنية الدعقدة، لشا جعلها أحيانًا تُضحّي بالإيقاع الشعري أو بالغرابة لصالح 

   .الوضوح والتيسير
بين  ، لغمعتكافؤًا أسلوبيًا جزئيًاحققت   Mapsوعليو، لؽكن القوؿ أف الترجمة العربية لذذه النماذج من رواية 

الحفاظ على الخصائص التركيبية والدلالية ، والتنازؿ عن بعض السمات الأسلوبية كالإيقاع، والتكرار الشعري، والغرابة 
الحداثة مع  البعد الثقافي الشفهيفريقي، حيث يلتقي لصعوبة الدلازمة لترجمة الأدب الأالثقافية. وىذا يعكس بدقة ا

 .نقلو دوف خسارة جزئية في الأثر الجمالر في نسيج لغوي متفرّد يصعب الأسلوبية

 

 خاتمة: .11
 في مقدمة الدقاؿ:الإشكالية التالية لقد طرحنا 

؟ و كيف الدؤفرقة من الإنجليزية  "Maps "رواية ل العربية ترجمةالإلى أي مدى تحقق التكافؤ الأسلوبي في 
 الاختيارات الأسلوبية للمترجم؟ في تدخلت الصورة النمطية عن جمالية التلقي في ذىن القارئ العربي

الكتابة  آليات الكتابة ما بعد الكولونيالية و آلياتلؽكننا القوؿ بأف أسلوب الكاتب نور الدين فارح الذي يوظف 
الحداثية بامتياز من خلاؿ الغموض و التصوير الدفرط و تكثيف اللغة والفلسفة في التعبير عن التجارب الوجودية شكل 

. و إلذ اللغة العربية فريقي الدكتوب باللغة الالصليزيةتكافؤ الأسلوبي في ترجمة النص الأدراسة إمكانية تحقيق الميدانا خصبا ل
ىذا الدفهوـ قابل للتطبيق و لكن بشكل نسبي إذا ما حاوؿ الدترجم أف يوضح الغموض الذي يعتبر سمة  قد خلصنا إلذ أف  

حاوؿ قدر  فرغل البنية الأسلوبية للنص الدصدر. و رغم أف ير  أساسية في أسلوب الكاتب أو يضيف شروحات تغ
تفاديها في كثير من الأحياف لاعتبارات نكاد لصزـ أنها مرتبطة بدرايتو  دَ م  عَ الإمكاف المحافظة على عنصر الغرابة إلا أنو تػَ 

على الشرح والتبسيط و تقدنً  دَ و  عَ بالصورة النمطية للقارئ عامة عن جمالية الأسلوب و بتوقعات قارئ الترجمة الذي تػَ 
تكوف الأولوية فيو للفهم و الدتعة على حساب أسلوب الكاتب لا سيما في ثقافة تقُرأ فيها الترجمة كأنها الأصل   نصٍّ 

لنفس الرواية على موقع  سهيل نجمكالثقافة العربية. و قد تبينا ذلك من خلاؿ التعليقات التي تركها القراء لترجمة 
Goodreads،  سلوب و ركاكة الصياغة و الشعور بالدلل عند قراءة الرواية بلغرابة الأ ت الآراء حوؿإذ اجتمع    

    .شيئا الذي لا يعرفوف عنو الترجمة الضعيفة للنص الأصلي ىو فارحلرواية  أف  السبب في ثقل تجربة القراءةأجمعوا على 
كاف ) الأصل( القراء الأجانب الذين وضعوا تعليقاتهم حوؿ تلقيهم الرواية الدكتوبة باللغة الإلصليزية  و الدفارقة العجيبة أف  

 .ذاتها لذم الرأي نفسو و شاركوا القارئ العربي الدشاعر
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التي تربط جماؿ الأسلوب بمتعة القراءة  -و بهذا فإف تلك الصورة النمطية عن جمالية التلقي في ذىن قارئ الترجمة 
فريقية التي لؽتاز أسلوبها بالغموض و ديا جديدا أماـ مترجم النصوص الأتصبح تح  -و الفهم و تقصي كل ما دوف ذلك 

 لذ الثقافة العربية لا بد أف يعتمد على الدعايير التالية:ى بأف لصاح الدترجم في نقل النص إنر 
 أسلوب الكاتب الأصلي في صياغة تجربتو السوسيوثقافيةمقاربة موجهة حصرا لضو المحافظة على  على الاعتماد -

ات على السم -كافقدر الإم -المحافظة لمترجم ل يضمنمن خلاؿ توظيف كلي لدبدأ التكافؤ الأسلوبي الذي 
 الأسلوبية للكاتب عند الترجمة

م و الثاني مطالب التخلي عن دور الدنقذ في علاقتو بالقارئ، و بالتالر فإف الأوؿ ليس ملزما بتوضيح كل مبه -
 بالتفاعل الإلغابي الذي يعتمد على مبدأ الشراكة في بناء الدعنى و البحث عنو خلاؿ عملية القراءة

فريقية الدكتوبة باللغة الإلصليزية، لأنها نصوص تعتمد على لية التلقي في النصوص الأتبن مفهوما مغايرا عن جما -
رموز لغة الكتابة الغريبة عنها، و عليو فإف نقل الغرابة و الغموض في ر الإفريقي للتجارب الحياتية بكتابة التصو  

) الصومالية في رواية  ىذا الدقاـ يصبح لزافظة على جمالية أسلوب نص افتراضي في لغة و ثقافة الكاتب المحلية
 (.فارحنور الدين 
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 الذوامش .11

فريقية ليدؿ على اللغة في الدراسات الأدبية الأ The Africanized English ظهر مصطلح الإلصليزية الدؤفرقة   -(8)
لصليزية. حيث يوظفوف رموز اللغة الأجنبية بعد تحميلها بشحنة الأفارقة الذين يكتبوف باللغة الإالإلصليزية التي يوظفها الكتاب 

 طق الأصلي بها.دلالية و ثقافية للغاتهم المحلية، الأمر الذي تصبح معو اللغة غريبة عن النا

على أنو دعم تعبيري وتأثيري وجمالر يضاؼ إلذ الدعلومة الّتي الأسلوب   Michael Riffaterreمايكل ريفاتير  ؼعر   -(7)
على أنو لرموعة من الاختيارات التركيبية النحوية  Hallidayتنقل للقارئ في تراكيب لغوية دوف تحريف للمعنى، و ىاليداي 

والدعجمية والدلالية التي ينتقيها الكاتب دوف أخرى داخل نظاـ لغوي معين من أجل إحداث أثر معين لدى القارئ أو إضفاء 
الدعنى لدى  لدسة أدبية خاصة بو بشكل لا يصبح معو الأسلوب لررد قالب تصاغ فيو الأفكار وإلظا عنصر أساسي في اكتماؿ

أو          اللذاف يعتقداف بأف الأسلوب ليس لررد سمة فردية  Leech and Shortليتش و شورت   كل من   الدتلقي. و أيضا
اختيارات عرضية، و لكنو لرموعة من الخصائص اللغوية التي تتكرر في نص معين و تظهر داخل سياؽ لزدد. وعليو لؽكننا أف 

 لى أنو لرموعة العادات اللغوية لكاتب معين.لطتصر تعريفهما للأسلوب ع
حيث اعتمد الدترجم الفرنسي على    "Cartes")أقاليم(، بدؿ  "Térritoires" ترُجِمَ العنواف في اللغة الفرنسية إلذ  -(3)

لأصلي الذي لا لػيل التكافؤ الديناميكي لنقل البعد السياسي و الذوياتي للنص الدصدر مقابل التخلي عن البنية الشكلية للعنواف ا
 القارئ الفرنسي على الدعنى العميق للنص. 

م نهينتقد بوؿ بنديا الكتاب الأفارقة الحداثيين الذين يتبنوف أسلوبا حداثيا لؽتاز بالغرابة و التعقيد في كتاباتهم و يرى بأ -(0)
بالبساطة بغية إبهار النقاد الأوروبيين و الناشرين الغربيين    فريقية التي تدتاز دوف تجربتهم الثقافية الأيعانوف عقدة نقص تجعلهم يعقِّ 

 (Bandia 24-25الكتابة الغربية.)راجع  اتو ىو ما ينتج عنو تطويع لذذه الثقافة في سبيل مواكبة آلي
 وضح الكاتب في ىذا الدقاـ أنو يعن بها الوسائل الأسلوبية للقراءة. -(9)
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